
URSCHRIFT - ORIGINALE Nr. 317/26

BESCHLUSSNIEDERSCHRIFT DES
GEMEINDEAUSSCHUSSES

VERBALE DI DELIBERAZIONE
DELLA GIUNTA COMUNALE

GEGENSTAND: OGGETTO:
Beauftragung des Unternehmens Dravus GmbH 
mit der Errichtung einer Holzhütte im Außenbe-
reich  des  Erlebnisbades  "acquafun"  CIG:  BB-
B852AEF9

Incarico all'impresa Dravus Srl della costruzione 
di una casetta in legno nell'area esterna della pi-
scina divertimenti "acquafun" CIG: BB852AEF9

SITZUNG VOM SEDUTA DEL

27.05.2026 - ore 17:00 Uhr

Nach Erfüllung der im geltenden Regionalgesetz über die 
Gemeindeordnung festgesetzten Formvorschriften  wurden 
für  heute  im üblichen  Sitzungssaal  die  Mitglieder  dieses 
Gemeindeausschusses einberufen.

Previo esaurimento delle  formalità prescritte  dalla  vigente 
Legge Regionale sull'Ordinamento dei Comuni, vennero per 
oggi convocati, nella solita sala delle riunioni, i componenti 
di questa giunta comunale.

Anwesend sind: Sono presenti:

A.E.
A.G.

A.U.
A.I.

Fernzugang
mod.remota

Rainer Klaus Bürgermeister Sindaco   

Rienzner Rosa Maria Vize-Bürgermeisterin Vicesindaca   

Dapoz Marco Referent Assessore   

Holzer Stefan Referent Assessore   

Kraler Harald Referent Assessore X  

Patzleiner Emanuel Referent Assessore   

Seinen Beistand leistet der Gemeindesekretär, Herr Assiste il Segretario Comunale, Signor

 Happacher Dr. Michael

Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit, übernimmt Herr Riconosciuto legale il numero degli intervenuti, il Signor

 Rainer Klaus

in seiner Eigenschaft als Bürgermeister den Vorsitz und er-
klärt die Sitzung für eröffnet. Der Gemeindeausschuss be-
handelt obigen Gegenstand.

nella sua qualità di Sindaco ne assume la presidenza e di-
chiara aperta la seduta. La giunta comunale passa alla trat-
tazione dell'oggetto suindicato.



DER GEMEINDEAUSSCHUSS LA GIUNTA COMUNALE

NACH  EINSICHTNAHME  in  den  Vertrag 
Rep.Nr. 789/20 vom 25.06.2020, registriert 
am  25.06.2020,  Serie  1T,  Nr.  11379,  mit 
welchem die Gemeinde Innichen der inhou-
se-Gesellschaft IB GmbH die Führung des 
Erlebnisbades für die Dauer von neun Jah-
ren,  vom 01.07.2020  bis  30.06.2029,  ge-
mäß  Art.  16,  Abs.  1  des  GvD.  vom 
19.08.2016, Nr. 175 „Einheitstext auf dem 
Gebiet  der  Gesellschaften  mit  öffentlicher 
Beteiligung“ anvertraut hat;

VISTO  il  contratto  n.  789/20  di  rep.  del 
25.06.2020,  registrato  a  Bolzano  il 
25.06.2020, serie 1T, n. 11379, con il quale 
il Comune di San Candido ha affidato alla 
società  inhouse IB Srl la gestione della pi-
scina divertimenti per la durata di nove an-
ni,  dall’01.07.2020 al  30.06.2029,  ai  sensi 
dell‘art. 16, co. 1 del D.Lgs. 19.08.2016, n. 
175  "Testo  Unico  in  materia  di  società  a 
partecipazione pubblica";

NACH EINSICHTNAHME in den Art. 7 des 
genannten Vertrages, laut welchem die au-
ßerordentliche Instandhaltung des Erlebnis-
bades zu Lasten der Gemeinde geht;

VISTO l’art. 7 del citato contratto, secondo 
il quale la manutenzione straordinaria della 
piscina divertimenti è a carico del Comune;

DARAUF  HINGEWIESEN,  dass  die  Ver-
waltung des Erlebnisbades „acquafun“ gro-
ßen Wert auf ein gepflegtes Erscheinungs-
bild  und  eine  hohe Aufenthaltsqualität  für 
seine Gäste legt. Aktuell ergibt sich jedoch 
im operativen Betrieb eine logistische Her-
ausforderung: Das benötigte Brennholz für 
den Pizzaofen des Restaurantbetriebs so-
wie die Müllbehälter der gesamten Struktur 
müssen im Außenbereich gelagert werden. 
Derzeit  geschieht  dies  ohne festen Sicht-
schutz, was die visuelle Harmonie der An-
lage beeinträchtigt und die Lagergüter un-
geschützt der Witterung aussetzt;

RILEVATO  che  l'amministrazione  della 
pscina  divertimenti  „acquafun“  attribuisce 
grande importanza a un aspetto curato e a 
un'elevata qualità di soggiorno per i propri 
ospiti.  Attualmente,  tuttavia,  la  gestione 
operativa presenta una sfida logistica: la le-
gna da ardere necessaria per il forno della 
pizza del ristorante e i contenitori dei rifiuti 
dell'intera struttura devono essere stoccati 
all'aperto.  Al  momento  ciò  avviene  senza 
una schermatura fissa, il che compromette 
l'armonia  visiva  dell'impianto  ed  espone  i 
materiali agli agenti atmosferici;

BERÜCKSICHTIGT,  dass,  um  diese  be-
trieblichen Abläufe professionell zu ordnen 
und die ästhetische Qualität des Areals zu 
wahren, die Schaffung einer diskreten Un-
terbringungsmöglichkeit erforderlich ist;

CONSIDERATO che, al fine di organizzare 
professionalmente tali  processi operativi  e 
preservare  la  qualità  estetica  dell'area,  è 
necessaria la creazione di una possibilità di 
ricovero discreta;

HERVORGEHOBEN,  dass  dazu  im  östli-
chen Bereich des Erlebnisbades eine klei-
ne,  funktionale Holzhütte errichtet  werden 
soll. Ziel ist es, durch diesen Zweckbau ei-
ne klare Trennung zwischen dem Gästebe-
reich  und  den  Versorgungs-  bzw.  Entsor-
gungswegen  zu  schaffen.  Die  Hütte  fun-
giert dabei als zentrales Lager- und Logis-
tikzentrum im Kleinen, das sich durch seine 
Bauweise dezent in die bestehende Infra-
struktur integriert;

EVIDENZIATO che a tal fine è prevista la 
costruzione di una piccola e funzionale ca-
setta  in  legno  nella  zona  est  dell'area  ri-
creativa.  L’obiettivo  è  creare,  attraverso 
questa struttura di  servizio,  una netta se-
parazione tra l'area destinata agli ospiti e i 
percorsi  di  rifornimento e smaltimento.  La 
casetta fungerà da piccolo centro logistico 
e di stoccaggio, integrandoti con discrezio-
ne  nell'infrastruttura  esistente  grazie  alla 
sua tipologia costruttiva;



GEGENWÄRTIG gehalten,  dass  die  Kon-
struktion als Holzbau konzipiert ist. Für das 
Tragwerk  wird  Brettschichtholz  der  Güte-
klasse  GL  24h  verwendet,  welches  sich 
durch hohe Formstabilität auszeichnet. Die 
Fassadengestaltung  erfolgt  mittels  einer 
Lärchenlattung.  Die  Wahl  von  Lärche  ist 
aufgrund der natürlichen Witterungsbestän-
digkeit dieses Holzes besonders nachhaltig 
und  fügt  sich  optisch  harmonisch  in  den 
Außenbereich  des  Schwimmbades  ein. 
Das  Dach  wird  mit  einer  Schalung  aus 
Fichtenperlinen versehen und mit granulier-
ten Bitumendachschindeln eingedeckt, um 
einen dauerhaften Witterungsschutz zu ge-
währleisten.  Die  Spenglerarbeiten  (Trauf- 
und  Ortgangbleche)  werden  in  verzinkter, 
beschichteter Ausführung realisiert;

TENUTO presente che la struttura è conce-
pita come costruzione in legno. Per l'intela-
iatura viene utilizzato legno lamellare della 
classe di resistenza GL 24h, che si distin-
gue per  l'elevata  stabilità  dimensionale.  Il 
design della facciata è realizzato mediante 
un rivestimento in listelli di larice. La scelta 
del larice è particolarmente sostenibile per 
la  naturale  resistenza  alle  intemperie  di 
questo legno e si inserisce armoniosamen-
te  nell'area  esterna  della  piscina.  Il  tetto 
sarà provvisto di un assito in perline di abe-
te rosso e coperto con scandole bituminose 
granulate per garantire una protezione du-
ratura dalle intemperie. Le opere di lattone-
ria (lamiere di gronda e di bordo) saranno 
realizzate in versione zincata e verniciata;

FESTGESTELLT, dass eine interne Umset-
zung durch den Bauhof  nicht  möglich ist. 
Der Bauhof verfügt weder über den erfor-
derlichen  Maschinenpark  noch  über  das 
notwendige, fachlich qualifizierte Personal, 
das  die  Arbeiten  sachgerecht  ausführen 
könnte;

ACCERTATO che non è possibile una rea-
lizzazione interna tramite il cantiere comu-
nale,  il  quale  non  dispone  né  del  parco 
macchine necessario né del personale qua-
lificato con le competenze tecniche richie-
ste per l’esecuzione corretta dei lavori;

HERVORGEHOBEN, dass daher eine ex-
terne Vergabe des Auftrags erforderlich ist;

EVIDENZIATO che, pertanto, è necessario 
l’affidamento esterno dell’incarico;

FESTGESTELLT,  dass  der  Auftragswert 
unter  €  140.000,00  (Dienstleistungen und 
Lieferungen) bzw. unter € 150.000,00 (Ar-
beiten) liegt;

ACCERTATO che il valore dell’affidamento 
è inferiore a € 140.000,00 (servizi e fornitu-
re) ossia inferiore a € 150.000,00 (lavori);

NACH  EINSICHTNAHME  in  den  Art.  26, 
Abs. 1, Buchstaben a) und b), und Abs. 3 
des L.G. vom 17.12.2015, Nr. 16, wonach 
die  Vergabestellen  Bauleistungen  unter € 
150.000,00 und Dienstleistungen und Lie-
ferungen unter € 140.000,00 mittels Direk-
tauftrag, auch ohne Konsultation von meh-
reren  Wirtschaftsteilnehmern,  vergeben, 
wobei  die  einzuladenden  Wirtschaftsteil-
nehmer  aus dem Verzeichnis  laut  Art.  27 
unter Einhaltung der Grundsätze der Rota-
tion, des freien Wettbewerbs, der Gleichbe-
handlung,  der  Nichtdiskriminierung,  der 
Transparenz  und  der  Verhältnismäßigkeit 
ermittelt werden; 

VISTO l'art. 26, co 1, lettere a) e b), nonché 
co. 3 della L.P. 17.12.2015, n. 16, a norma 
del quale le stazioni appaltanti  procedono 
all’affidamento diretto per lavori di importo 
inferiore a € 150.000,00 e per servizi e for-
niture di importo inferiore a € 140.000,00, 
anche senza consultazione di più operatori 
economici, selezionando gli  operatori eco-
nomici da invitare dall’elenco di cui all’art. 
27, nel rispetto dei principi di rotazione, li-
bera  concorrenza,  parità  di  trattamento, 
non discriminazione, trasparenza e propor-
zionalità;



NACH DAFÜRHALTEN des Gemeindeaus-
schusses, da es sich um ein Vorhaben mit 
geringer  Komplexität  und  kurzer  Dauer 
handelt,  gemäß  Art.  33  des  L.G.  vom 
17.12.2015, Nr. 16, das Kriterium des wirt-
schaftlich günstigsten Angebotes allein auf 
der Grundlage des Preises anzuwenden;

RITENUTO dalla giunta comunale trattan-
dosi di un progetto di bassa complessità e 
breve durata, di utilizzare ai sensi dell’art. 
33  della  L.P.  17.12.2015,  n.  16  il  criterio 
dell’offerta economicamente più vantaggio-
sa sulla base del solo prezzo;

BERÜCKSICHTIGT,  dass  die  Ausschrei-
bung aus folgenden Gründen nicht in Lose 
im Sinne von Art. 28, Abs. 1 des L.G. Nr. 
16/2015 aufgeteilt wird:

CONSIDERATO che la gara non viene sud-
divisa in lotti ai sensi dell’art. 28, co. 1 della 
L.P. n. 16/2015, per i seguenti motivi:

- keine Beeinträchtigung des Wettbewer-
bes. Die Teilnahme von Kleinst-,  Klein- 
und Mittelbetrieben,  einschließlich  orts-
nahen Unternehmen, ist gewährleistet;

- nessuna  pregiudicazione  della  concor-
renza. La partecipazione delle microim-
prese, piccole e medie imprese, anche 
di prossimità, è garantita;

- die  Vertragsleistungen  müssen  aus 
technischen Gründen von ein und dem-
selben  Wirtschaftsteilnehmer  durchge-
führt  werden, nachdem sie eng mitein-
ander verbunden sind;

- le  prestazioni  contrattuali,  per  ragioni 
tecniche,  devono  essere  eseguite  dal 
medesimo operatore economico giacché 
strettamente correlate tra loro;

DARAUF HINGEWIESEN, dass laut APB-
Anwendungsrichtlinie Nr. 10, genehmigt mit 
Beschluss  der  Landesregierung  Nr.  665 
vom  08.08.2023,  bei  Vergaben  mit  ge-
schätztem Wert unter € 140.000,00 für Lie-
ferungen und Dienstleistungen und bis zu € 
500.000,00 für Bauarbeiten das Nichtvorlie-
gen  eines  grenzüberschreitenden  Interes-
ses im Sinne des Art. 26, Abs. 5 des L.G. 
Nr. 16/2015 angenommen werden kann;

RILEVATO  che,  secondo  la  linea  guida 
PAB  n.  10,  approvata  con  deliberazione 
della  Giunta  provinciale  n.  665 
dell’08.08.2023,  in  presenza  di  appalti  di 
importo  stimato  inferiore  a  €  140.000,00 
per forniture e servizi e fino a € 500.000,00 
per  lavori  l’assenza  di  un  interesse  tran-
sfrontaliero certo ai sensi dell’art. 26, co. 5 
della L.P. n. 16/2015 può essere presunta;

DARAUF  HINGEWIESEN,  dass  nach 
Durchführung einer Markterhebung mittels 
des telematischen Verzeichnisses der Wirt-
schaftsteilnehmer des Landes ein diesbe-
zügliches Angebot des Unternehmens Dra-
vus GmbH MwSt.-Nr. 02854530215, einge-
holt worden ist;

DATO ATTO che, a seguito di una indagine 
di  mercato  svolta  tramite  consultazione 
dell’elenco telematico  degli  operatori  eco-
nomici della Provincia Autonoma di Bolza-
no, è stata inoltrata relativa richiesta di of-
ferta  all’impresa  Dravus  Srl,  Part.IVA 
02854530215;

DARAUF HINGEWIESEN,  dass  die  Wahl 
aus folgenden Gründen auf den genannten 
Wirtschaftsteilnehmer gefallen ist:

DATO ATTO che la scelta è caduta al sud-
detto  operatore  economico per  i  seguenti 
motivi:

- er verfügt über die für die Durchführung 
der  vertraglichen  Leistungen  geeignete 
Erfahrung;

- vanta  esperienze  pregresse  idonee 
all’esecuzione delle  prestazioni  oggetto 
del contratto;

- er hat seinen Sitz in der Gemeinde. Kur-
ze  Wege  sorgen  für  effiziente  Abläufe 
und schonen die Umwelt;

- ha la sede nel Comune. Brevi distanze 
garantiscono processi efficienti e proteg-
gono l’ambiente;



NACH  EINSICHTNAHME  in  dieses  über 
die  Plattform  http://www.ausschreibungen-
suedtirol.it  eingereichte  Angebot  vom 
12.05.2026, aus welchem hervorgeht, dass 
sich  der  genannte  Wirtschaftsteilnehmer 
bereit  erklärt,  den  gegenständlichen  Auf-
trag  für  einen  Betrag  von  €  6.200,00  (+ 
MwSt.) zu übernehmen;

VISTA tale offerta del  12/05/2026, presen-
tata  tramite  la  piattaforma  elettronica 
http://www.bandi-altoadige.it,  dalla quale ri-
sulta  che il  citato operatore economico si 
dichiara disposto ad assumere l’incarico in 
oggetto  per  un  importo  di  €  6.200,00  (+ 
IVA);

BERÜCKSICHTIGT,  dass  der  Zuschlag 
dem Gemeindeausschuss vorbehalten ist;

CONSIDERATO che l'aggiudicazione è ri-
servata alla giunta comunale;

FESTGESTELLT,  dass  das  Angebot  aus 
folgenden Gründen als angemessen einzu-
stufen ist:

ACCERTATO che l’offerta può essere con-
siderata congrua per i seguenti motivi:

- es liegt ein Vergleichskostenvoranschlag 
des Unternehmens Bachmann Matthias, 
MwSt.-Nr.   02797110216,  vom 
08.05.2026  vor,  der  mit  einem  Betrag 
von € 6.833,90 (+ MwSt.) höher ist;

- è disponibile un preventivo comparativo 
dell’impresa Bachmann Matthias, Part.I-
VA  02797110216,  datato  08/05/2026, 
che con un importo di € 6.833,90 (+ IVA) 
risulta essere superiore;

NACH EINSICHTNAHME in den Beschluss 
des  Gemeindeausschusses  Nr.  215/25 
vom 29.05.2025, mit  welchem für die An-
wendung  des  Rotationsgrundsatzes  die 
Vergaben unterhalb der EU-Schwellenwer-
te  gemäß  Art.  49,  Abs.  3  des  GvD.  Nr. 
36/2023  nach  ihrem wirtschaftlichen  Wert 
in Gruppen eingeteilt worden sind;

VISTA la deliberazione della Giunta comu-
nale n. 215/25 del 29.05.2025, con la qua-
le, per l’applicazione del principio di rotazio-
ne, gli affidamenti inferiori alle soglie euro-
pee sono stati  ripartiti  in fasce in base al 
valore economico, ai sensi dell’art. 49, co. 
3 del D.Lgs. n. 36/2023;

DARAUF HINGEWIESEN, dass die gegen-
ständliche  Vergabe  unter  Beachtung  des 
Rotationsprinzips erfolgt;

DATO  ATTO  che  il  presente  affidamento 
avviene nel rispetto del principio di rotazio-
ne;

DARAUF  HINGEWIESEN,  dass  der  Ge-
meindesekretär als alleiniger Projektverant-
wortlicher (EPV) bestätigt, dass er sich im 
Hinblick auf das Verfahren nicht in einem, 
auch  nur  potentiellen,  Interessenkonflikt 
befindet;

DATO  ATTO  che  il  segretario  comunale, 
quale responsabile unico del procedimento 
(RUP), dichiara di non trovarsi in una situa-
zione di conflitto di interessi, neanche po-
tenziale, rispetto al procedimento in ogget-
to;

NACH EINSICHTNAHME in  die  Vertrags-
unterlagen,  die  integrierenden  Bestandteil 
der vorliegenden Maßnahme bilden, wenn 
auch nicht materiell beigelegt, und die die 
Bedingungen  und  Klauseln  enthalten,  die 
das Vertragsverhältnis mit dem Auftragneh-
mer regeln;

VISTA la documentazione contrattuale, che 
costituisce  parte  integrante  del  presente 
provvedimento anche se non materialmen-
te allegata, e che contiene le condizioni e le 
clausole  che  disciplinano  il  rapporto  con-
trattuale con l’affidatario;

NACH erfolgter Beratung; ESAURITA la discussione;

http://www.bandi-altoadige.it/


BERÜCKSICHTIGT, dass die Finanzierung 
der Gesamtausgabe von  € 7.564,00, wel-
che sich in Durchführung gegenständlichen 
Beschlusses ergibt,  mit dem Verwaltungs-
überschuss  2025  -  freier  Teil  bestritten 
wird;

CONSIDERATO che al finanziamento della 
spesa  totale  di  €  7.564,00, derivante 
dall’esecuzione della presente deliberazio-
ne, viene fatto fronte con l’avanzo di ammi-
nistrazione 2025 - parte disponibile;

MIT Verweis auf: RICHIAMATI:
- die Richtlinien 2014/23/EU, 2014/24/EU 

und 2014/25/EU des Europäischen Par-
laments;

- le  direttive  2014/23/UE,  2014/24/UE  e 
2014/25/UE del Parlamento europeo;

- das GvD. vom 31.03.2023,  Nr.  36 und 
entsprechende Anhänge i.g.F.;

- il D.Lgs. 31.03.2023, n. 36 e rispettivi al-
legati i.v.;

- das L.G. vom 17.12.2015, Nr. 16 i.g.F.; - la L.P. 17.12.2015, n. 16 i.v.;
- das L.G. vom 22.10.1993, Nr. 17 i.g.F.; - la L.P. 22.10.1993, n. 17 i.v.;
- in die APB-Anwendungsrichtlinie Nr. 4; - la linea Guida PAB n. 4;
- das GvD. vom 09.04.2008, Nr. 81 i.g.F.; - il D.Lgs. 09.04.2008, n. 81 i.v.;
- das L.G. vom 12.12.2016, Nr. 25 i.g.F.; - la L.P. 12.12.2016, n. 25 i.v.;
- das geltende einheitliche Strategiedoku-

ment;
- il  documento unico di  programmazione 

in vigore;
- den geltenden Haushaltsvoranschlag; - il bilancio di previsione corrente;
- die  programmatischen  Richtlinien  zur 

Durchführung des Haushaltsvoranschla-
ges;

- gli atti programmatici di indirizzo attuativi 
del bilancio;

- die  geltende Verordnung zur  Regelung 
der Verträge;

- il  vigente regolamento per  la  disciplina 
dei contratti;

- die geltende Verordnung über das Rech-
nungswesen;

- il vigente regolamento sulla contabilità;

- die geltende Satzung dieser Gemeinde; - il vigente Statuto di questo Comune ;

DARAUF HINGEWIESEN, dass zu gegen-
ständlicher Beschlussvorlage die folgenden 
positiven Gutachten im Sinne der Artt. 185 
und 187 des R.G. vom 03.05.2018, Nr.  2 
“Kodex  der  örtlichen  Körperschaften  der 
Autonomen  Region  Trentino-Südtirol“  ab-
gegeben wurden:

DATO ATTO che sulla presente proposta di 
deliberazione sono stati espressi i seguenti 
pareri  favorevoli  ai  sensi  degli  artt.  185 e 
187 della L.R. 03.05.2018, n. 2 „Codice de-
gli enti locali della Regione autonoma Tren-
tino-Alto Adige“: 

- für  die  fachliche  Ordnungsmäßigkeit: 
vom Verantwortlichen des zuständigen 
Dienstes - elektronischer Fingerabdruck

- per  la  regolarità  tecnica:  da  parte  del 
Responsabile del servizio competente - 
impronta digitale

qzKesdx8YScKPpQQnUcmDpAz/c6NYdKVm5S5fQ2IU8Y=

- für  die  buchhalterische  Ordnungsmä-
ßigkeit:  vom  Verantwortlichen  des  Fi-
nanzdienstes - elektronischer Fingerab-
druck

- per la regolarità contabile: da parte del 
Responsabile del Servizio Finanziario - 
impronta digitale

RdbBlaTUNdMtksHMJ2HFGiN9txrWOBTA/lIdCb8pNYw=

NACH EINSICHTNAHME in das R.G. vom 
03.05.2018, Nr. 2 “Kodex der örtlichen Kör-
perschaften der Autonomen Region Trenti-
no-Südtirol“; 

VISTA la L.R. 03.05.2018, n. 2 „Codice de-
gli enti locali della Regione autonoma Tren-
tino-Alto Adige“; 



b e s c h l i e ß t d e l i b e r a

einstimmig in gesetzlicher Form: ad unanimità di voti nella forma di legge:

1. das  Unternehmen  Dravus  GmbH 
MwSt.-Nr.  02854530215,  mit  der  Er-
richtung einer  Holzhütte im Außenbe-
reich des Erlebnisbades "acquafun" für 
einen Betrag von € 6.200,00 (+ MwSt.) 
in  Übereinstimmung mit dem Angebot 
vom 12.05.2026 zu beauftragen;

1. di  incaricare  l'impresa  Dravus  Srl, 
Part.IVA 02854530215, della costruzio-
ne  di  una  casetta  in  legno  nell'area 
esterna della  piscina divertimenti  "ac-
quafun" per un importo di € 6.200,00 (+ 
IVA), giusta l'offerta del 12/05/2026;

2. die Vertragsunterlagen, die integrieren-
den Bestandteil  gegenständlichen Be-
schlusses bilden, auch wenn sie mate-
riell  nicht  beiliegen,  und  die  die  we-
sentlichen Bedingungen enthalten, die 
das  Vertragsverhältnis  mit  dem  Auf-
tragnehmer regeln, zu genehmigen;

2. di  approvare  la  documentazione  con-
trattuale,  che  costituisce  parte  inte-
grante della presente deliberazione an-
che se non materialmente allegata,  e 
che  contiene  le  condizioni  essenziali 
che disciplinano il rapporto contrattuale 
con l’affidatario;

3. darauf  hinzuweisen,  dass  gemäß Art. 
36, Abs. 1 des L.G. Nr. 16/2015 für die 
gegenständliche  Beauftragung  keine 
Sicherheit  geleistet  werden  muss,  da 
der  Ausschreibungsbetrag  unter  € 
40.000,00 liegt;

3. di  dare atto che,  ai  sensi  dell'art.  36, 
co. 1 della L.P. n. 16/2015, per l’affida-
mento in oggetto non deve essere pre-
stata  alcuna  garanzia,  in  quanto 
l'importo a base di gara è inferiore a € 
40.000,00;

4. den Vertrag im Sinne des Art. 18 des 
GvD.  Nr.  36/2023  in  elektronischer 
Form  mittels  Korrespondenz  gemäß 
den im Handel geltenden Gebräuchen 
in  Form  eines  Briefwechsels  abzu-
schließen;

4. di stipulare il contratto in forma elettro-
nica mediante corrispondenza secondo 
l'uso  commerciale,  consistente  in  un 
apposito  scambio  di  lettere,  ai  sensi 
dell'art. 18 del D.Lgs. n. 36/2023;

5. den Bürgermeister zu beauftragen und 
zu ermächtigen, denselben Vertrag zu 
unterzeichnen;

5. di incaricare e autorizzare il Sindaco a 
sottoscrivere il contratto medesimo;

6. darauf hinzuweisen, dass im Sinne des 
Art. 32, Absatz 1 des L.G. Nr. 16/2015 
die  Kontrollen  der  Erklärungen  über 
die Erfüllung der Teilnahmevorausset-
zungen für Vergaben bis zu einem Be-
trag von € 150.000,00, die über elek-
tronische Instrumente abgewickelt wer-
den,  von  der  Agentur  durchgeführt 
werden, die das zentrale telematische 
Verzeichnis  der  Wirtschaftsteilnehmer 
stichprobenartig kontrolliert;

6. di  dare atto che, ai  sensi  dell’art.  32, 
comma 1 della L.P. n. 16/2015, i con-
trolli  relativi  alle dichiarazioni  sul  pos-
sesso  dei  requisiti  di  partecipazione 
per affidamenti fino ad un importo di € 
150.000,00,  svolti  con  strumenti  elet-
tronici,  vengono effettuati  dall‘Agenzia 
che controlla centralmente a campione 
l‘elenco telematico degli operatori eco-
nomici;

7. als Verantwortlichen für die Durchfüh-
rung  den  zuständigen  Gemeinderefe-
renten zu ernennen;

7. di  designare  quale  responsabile 
dell’esecuzione  l’assessore  comunale 
competente;



8. die  Gesamtausgabe  von  €  7.564,00, 
welche  sich  in  Durchführung  gegen-
ständlichen  Beschlusses  ergibt,  dem 
geltenden  Haushaltsvoranschlag  wie 
folgt anzulasten:

8. di  imputare  la  spesa  totale  di  € 
7.564,00,  derivante  dall'esecuzione 
della  presente deliberazione,  al  bilan-
cio di previsione vigente nel modo se-
guente:

Jugend, Sport und Frei-
zeit Mission 06 Missione

Politiche giovanili, sport 
e tempo libero 

Sport und Freizeit Programm 01 programma  Sport e tempo libero 

Titel 2 Titolo

SCHWIMMBAD - AN-
KAUF, BAU UND IN-

STANDHALTUNG VON 
UNBEWEGLICHEN GÜ-

TERN

Kapitel 06012.0210900 1 capitolo

PISCINA - ACQUISTO, 
COSTRUZIONE E MA-

NUTENZIONE IM-
MOBILI

Sportanlagen Ebene 5. Livello
U.2.02.01.09.016

Impianti sportivi

Grundlage 6.200,00 € Imponibile 

MwSt. 22% 1.364,00 € IVA 22%

Gesamtsumme 7.564,00 € Totale

2026 7.564,00 € 2026

2027 0,00 € 2027

2028 0,00 € 2028

9. den genannten Betrag nach Überprü-
fung  der  ordnungsgemäßen  Ausfüh-
rung des Auftrages gegen Vorlage der 
Rechnung  ohne  Fassung  eines  eige-
nen  Beschlusses  zu  liquidieren  und 
auszubezahlen,  sofern  er  sich  inner-
halb  der  Grenzen  der  vorliegenden 
Ausgabenverpflichtung bewegt;

9. di liquidare e pagare il  citato importo, 
previo  controllo  della  regolare  esecu-
zione  dell'incarico,  dietro  presentazio-
ne della fattura, senza adozione di ap-
posita deliberazione, qualora sia ricom-
preso nei limiti del presente impegno di 
spesa;

10. im Sinne des Art.  183,  Absatz  2  des 
R.G. vom 03.05.2018, Nr. 2 “Kodex der 
örtlichen  Körperschaften  der  Autono-
men Region Trentino-Südtirol“ eine Ab-
schrift  gegenständlicher  Maßnahme 
gleichzeitig  mit  dem Aushang  an  der 
Amtstafel  den  Fraktionssprechern  im 
Gemeinderat zu übermitteln; 

10. di  trasmettere,  a  norma  dell'art.  183, 
comma 2 della  L.R.  03.05.2018,  n.  2 
„Codice degli enti locali della Regione 
autonoma  Trentino-Alto  Adige“,  copia 
del  presente  provvedimento,  conte-
stualmente all'affissione all'albo, ai ca-
pigruppo consiliari;

11. das Original dieses Dokuments in den 
digitalen Archiven der Gemeinde Inni-
chen  im  Sinne  des  Art.  22  des  GvD 
vom 07.03.2005, Nr. 82 i.g.F. aufzube-

11. di  conservare  l’originale  del  presente 
documento negli archivi informatici del 
Comune  di  San  Candido  ai  sensi 
dell’art 22 del D.Lgs. del 07/03/2005, n. 



wahren. 82 i.v..

b e s c h l i e ß t d e l i b e r a

einstimmig in gesetzlicher Form: ad unanimità di voti nella forma di legge:

gegenständlichen Beschluss im Sinne des 
Art. 183, Abs. 4, des R.G. vom 03.05.2018, 
Nr. 2 “Kodex der örtlichen Körperschaften 
der Autonomen Region Trentino-Südtirol“ in 
Anbetracht  der  Dringlichkeit  der  Angele-
genheit für  unverzüglich vollziehbar zu er-
klären.

di dichiarare la presente deliberazione im-
mediatamente  eseguibile  ai  sensi  dell'art. 
183, comma 4, della L.R. 03.05.2018, n. 2 
„Codice degli enti locali della Regione auto-
noma Trentino-Alto Adige“, stante l’urgenza 
di provvedere.

Rechtsmittel: Gegen  diesen  Beschluss 
kann während seiner Veröffentlichung beim 
Gemeindeausschuss  Einwand  erhoben 
und innerhalb von 60 Tagen beim Regiona-
len  Verwaltungsgericht  Trentino-Südtirol  – 
Autonome  Sektion  für  die  Provinz  Bozen 
Rekurs eingebracht werden.

Mezzi d’impugnazione: Contro la presente 
deliberazione può essere presentata oppo-
sizione presso la Giunta comunale entro il 
periodo di pubblicazione e ricorso al Tribu-
nale Regionale di  Giustizia Amministrativa 
Trentino–Alto  Adige  –  Sezione  Autonoma 
per la Provincia di Bolzano entro 60 giorni.

Betrifft der Beschluss die Vergabe von öf-
fentlichen Aufträgen, ist die Rekursfrist ge-
mäß Art. 120, Abs. 5 des GvD Nr. 104/2010 
auf 30 Tage reduziert.

Se  la  deliberazione  riguarda  l'affidamento 
di appalti pubblici, il termine di ricorso è ri-
dotto a 30 giorni, ai sensi dell'art. 120, c. 5 
del D.Lgs. n. 104/2010. 



Gelesen, genehmigt und gefertigt: Letto, confermato e sottoscritto:

Der Bürgermeister/Il Sindaco Der Sekretär/Il Segretario

  Rainer Klaus   Happacher Dr. Michael
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